
ABSTRACT
Taking into account the insufficient description of the role of the German influence on the Romanian literary vocabulary as well as the approximate estimations of its dimension, we suggest highlighting the contribution of this language to constituting the Romanian literary vocabulary and to the relatinization process of the Romanian language, as well as to determining the number of Romanian words of German origin. 
First of all, we have taken into account the fact that the literary Romanian at the end of the XVIIIth century and the beginning of the XIXth century in three big Romanian provinces - Ardeal, Banat and Bucovina – stayed under the influence of German, which in its turn was under Latin and French influence. Numerous writings, from school textbooks to books for popularizing sciences, were translated from German in these provinces. We also kept into account that fact that the German influence on Romanian continued in the XIXth century not only through the above mentioned writings, but also through educating the Romanian intellectuality from the other provinces in German universities.
In view of a correct estimate of the importance of German in the complex process of the Romanian literary vocabulary formation, we have studied a rich German and Romanian bibliography, as well as interesting papers with regard to the research of this influence.
We have structured the research material in three big chapters:

· The main chapter refers to The present-day status of the research on the Romanian-German linguistic contact, where we have presented the most important papers which present, analyze or describe aspects of the Romanian-German linguistic relation; 
· The second chapter refers to The relation between the periodization of the Romanian language and the influence of German on the Romanian literary vocabulary, where we have presented and commented on the concept of “literary language” as well as the most authorized periodizations in the history of the Romanian language, placing the German influence on Romanian not only spatially but also temporally;
· The last chapter on The relatinization of Romanian through the German influence, where I have presented the German input through borrowings, especially those from the scientific domain, as well as the calques, to the continuous relatinization process of the Romanian language. 
We have emphasized the importance of the German influence on Romanian during the continuous relatinization process. We have subjected the inventoried material to the different classification criteria identified by specialists and presented by us, so that the conclusions regarding the divisions obtained in this manner and the lexical segments more or less influenced by German to be correctly established.
In view of precisely establishing the dimensions of this influence, we have excerpted all the words for which the Romanian dictionaries mention their etymology as either German only or from several other languages, one of them being German. We mention that we have not kept account of the etymological information in DEX, as this dictionary records outdated and dialectal words, too, while the purpose of our thesis is that of highlighting the role German had in constituting the present-day Romanian literary vocabulary. The quantitative richness of our material and judiciously organizing it have allowed us to correctly estimate the German element role in the literary configuration of the Romanian lexis. The dictionaries we have used are:
DE   = Alexandru Ciorănescu, Dicţionar etimologic al limbii române, Bucureşti, Ed. Padeida, 2001.

DEX 1996
= Dicţionarul explicativ al limbii române, ed. a II-a, Bucureşti, 1996.

DN 1978 = Florin Marcu, Constant Maneca, Dicţionar de neologisme, ediţia a III-a, Bucureşti, EARSR, 1978.

DUDEN = Herkunftswörterbuch, Duden, Manheim, 1989.

DW 1996 – Karl Dieter Bünting Deutsches Wörterbuch (Mit der neuen Schreibung), Isis Verlag, Chur/Scweiz, 1996.
KLUGE = Etymologisches Wörterbuch der deutchen Sprache, 24. Auflage, Walter de Gruyter, Berlin-New-York, 2002.
MDA =   Micul dicţionar academic, vol.I-IV, Bucureşti, EAR, 2002-2003.
NDN  =   Florin Marcu, Noul dicţionar de neologisme, Bucureşti, 1997.
In order to establish the 
etymology of a word, we have considered necessary to learn the first testifications in Romanian, to know all the references to its direct, indirect or multiple etymology, but other data as well, such as those referring to the language the texts testifying it were translated from.
Based on the 3870 words of Romanian and German origin, we have identified the following etymological classes:

1. Romanian words with German etymon;

2. Romanian words with German and French or French and German etymon;

3. words with German, Latin French, Italian, Polish, Russian, Neo-Greek etymon
Based on the German Duden and Kluge dictionaries, we have established the inventory of Romanian words with German etymology, words that in German have different origins: Latin, Greek, French, Italian and so on. 
Also, by comparing the inventory of Romanian words of German origin from an old period (1800-1880) to the inventory of the same words from the present-day Romanian (NDN 1997), we have obtained a correct image on the viability of the German element in Romanian.
The main annex which contains all the Romanian words of German origin indicates separately, by means of columns, one of the following elements:

· the Romanian word of German origin
· its direct etymology (from MDA);
· the etymon of the word;
· the testification of the word found in MDA;
· the etymology of the same word from NDN;
· the etymon as established by NDN, in the case the word is not recorded in MDA;
· another different etymology of the same word (from NDN);
· other etymologies, from DEX 1, DEX 2, DE (in the case German is mentioned).
Through the analysis of this exhaustive inventory of the Romanian words of German origin, we have strived to make our observations objective and conclusive on the role of the German language in forming the Romanian literary vocabulary, and as such to eliminate a possible over- or under-evaluation of this influence.
Our main concern was to prove that the Romanian literary vocabulary was constituted and modernized in a specific way, through enriching with elements of German origin, with a higher density in professional jargon.

Based on rigorous documentation, on making a logical and coherent plan of ideas, on structuring the etymological information found in the dictionaries, we have highlighted the importance of the German language influence on the Romanian literary vocabulary. The study of the papers which describe some aspects of this influence and of those which present and explain the notions with the help of which we have made the proposed classification and demonstration, the complete excerption from the Romanian dictionaries which have etymological indications of the Romanian words that have German descent and the appropriate structuring of this plentiful input have led to establishing the following conclusions:

- during a lengthy period of contact with the German language and culture, beginning with the XVIIth century and into the XIXth, especially in Transylvania, we have noted the move from the dialectal character of the German linguistic influence to the literary one, manifested in configuring the Romanian educated lexis;  

-borrowings from German, especially of the scientific terms, have changed the aspect of our language, moving it closer to Romance languages not only by distancing it from Slavic languages, but also through the strong Latin imprint present in all the professional jargons of Romance and Neo-Romance languages;

- through the cultural synchronization due to stalwart personalities of the Romanian culture and scholars shaped in German universities, the Romanian literary vocabulary is enriched with an impressive number of neologisms, out of which most of the Germanisms come from Latin and other Romance languages; 

- the process of adapting to the phonetic and morphological system and of integrating words of German descent into Romanian has made it possible to and has even been facilitated by the common Latin root of most of these; 

- the German influence on Romanian is produced during the modernization period of the Romanian language, that is once the Latin-Romance borrowings had contributed to emphasizing its character of Romantic language; 

- the Romanian borrowings from German which are retained in the Romanian literary vocabulary are an effect of the good cohabitation of the Romanians with the Germanic peoples within the Romanian lands, cohabitation which also assumed the Romanian-German cultural contact, the linguistic one included;

- the total number of (direct or not) German origin Romanian words recorded by the Romanian dictionaries used by the author is 3870 lexical units; 

 - one of the most important criteria in establishing the German etymology of Romanian words is constituted by its presence solely in geographic areas of Roman-German contact; 

- 2238 words come directly from German and do not have another etymology (Annex 1);

- according to Annex 2, 970 words have multiple German and French / French and German etymology. On less than half of them, the etymologic information in MDA and NDN correspond. We have noted the insurety of the etymologic assignations through inversing the channels; 

- in Annex 3, there are 400 words of multiple etymology (German and Latin, German and English, German and Italian, German and Russian, German and Neo-Greek, German and Hungarian and the other way round) out of which about 150 words were retained in present-day Romanian. In the three dictionaries used during the research, there has been noted the surety of the etymologic assignation only in the case of Latin;  

-Annex 4 contains 300 words of multiple etymology from German, French and Latin, German, Italian and Latin, Neo-Greek, Latin and German, German, Russian and Hungarian and other likewise combinations, out of which present-day Romanian only retains less than 100. We have found that in the case of the words retained in the language the triple etymology has been kept in all the three dictionaries.

-  Annex 5 lists 31 words from the … dialect, only 5 of these being recorded by the 1997 NDN;

- using a sample of the 3870 words inventory, the A-C segment to be exact, we have found that 100 are Romanian words of German etymology, while in German these words are of Latin, Greek, French, Italian or Spanish origin, according to the DUDEN AND KLUGE etymologic dictionaries and the DW explanatory dictionary;

- out of the Romanian words of German etymology attested in between 1800-1880, 68 words have been retained, 133 have disappeared and in the case of 53 words the German etymology has been replaced with the French or Italian one, according to the DA subsequent etymologic research (1997 NDN); 

-1123 words attested since 1880 until now have been retained in present-day Romanian; 981 words attested in the before mentioned periods have disappeared; 41 of these appear in MDA with German etymology, but, according to the  subsequent research recorded in 1997 NDN, they are of French, Italian and Russian etymology; 

- in the A-C segment, in the Romanian scientific terminology, there is a number of 420 words of German origin, which, in German, are made up of Greek-Latin elements;

- the data is accurate, not approximate or provisional, because they are based on the exhaustive inventory of Romanian words which came directly from German or other languages, one of them being German;

- establishing the report between the viability of some German origin Romanian words and the inviability of others is based on comparing their number for the old period of their attesting (1800-1880) to the number of words still in use in the present-day Romanian, respectively of the ones which have disappeared;

- the 3870 words of German origin (be it direct or within the multiple etymology frame) prove that the two source and target languages make use of common structures and forms owed to Latin especially, but also to the Romance languages; these elements have allowed the borrowing and taking over, the imitation of certain patterns. 
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